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YKPAIHCBKA MEHTAABHICTH KPI3b ITPU3MY $PPASEM AHTHYHOT'O
IMNOXOMXKXEHHS: AITHT'BOKYABTYPOAOTTYHHHU ACIIEKT

P. B. AykanuHens"

Migonoeis [asHwoi I'peuyii ma Pumy cmana HesuuepnHum orxxepenom obpaszig, KoHyenmis,
2NMUOUHHUX CMUCIB, WL0 3HAUWU CBOE 8I006parkeHHsT 8 6azambox NiH2BOKYbMYypax ceimy ma no-
0COOUBOMY BUSIBSAIOMBCSL 8 KOAKHILL 13 HUX.

Y Haykosili po3eidul NpoaHANi308aAHO NOHSAMMS MEHMALHOCMI, OKPEeC/eHO OCHOBHI 1io20 O3HAKU.
30ilicHeHo cnpoby 3aghikcyeamu MEeHMAIbHL pucu YKpaiHuie Yy 3ano3uueHux gpaseonoczizmax. Ob6’ekm
aHanizy — hpazeono2iuHi OOUHUYL, 8I0IOPAHI 3i CIOBHUKIB, O08IOHUKI8 MA MEeKCmie KUIbKOX MO8.

Ipoaranizoearo cppaseonozismu eumamu e emnipesix, memamu 2pomu i 6nuckaexu,
noeepHymucst 0o pioHux neHamie, moe ¢gpeHikc 3 noneny ma iH. Ha npurxnadi docniokysaHux
pazem npocmerKeHo mari pucu MeHmMaAAbHOCMi YKPAiHUIE, K eMOUIliHICMmb, KOPOOUEHMPU3IM,
anmeiam, 8onesntobHICMb Mou4o.

Axmyanizayis mux uu mux aHmuuHux obpasig, ei0bip Migosioeem ma paszeonozizmig, ix
mpaHcgopmayii, eapiayii ma cmeopeHHsi HA OCHO8L 3aNno3UUeHUX HOBUX, 6/IaCHEe YKPAaiHCbKUX
pasem — yce ye 3acgiduye 3aC80EHHSL AHMUUHUX MOMUBIE YKPATHCHLKOI MOBO1O.

ITokazosumu e pesynemamu 6UTbHO20 ACOUIAMUBHO20 eKchepumeHmy, skulli oas 3mozy
npocmesxumu akmyanizayito ¢gpazemu pioHi neHamMu HA CYUACHOMY MOSHOMY TPYHMIL.
Acouiayiamu nooinunucs 466 pecnoHoenmie gikom 6i0 16 0o 33 pokis. Yci €ionogioi bysu 06’ e0OHAHI
8 CeMAaHMUUHI 2pYnu 3i CNIIbHUM JIeKCUUHUM 3HAUeHHSIM. OnumyeaHHs. niomeepousio npunyu,eHHs
Nnpo HAsBHICMb Y BHYMPIWHIL ¢QOpMi Gpazemu-cmumyny CcneyupiuHux MeHMANbHUX PUc
ykpaiHuyis.

BibpaHuili ma npoaHanizosaHuili mamepian 0ae 3Mo2y cmeepoKyeamu, WO Gppaseosoizmu
AHMUUHO20 NOXO0O0XEHHST HAOYAU eMmHOHAUIOHA/bHUX puc, adanmysanucst 00 CYuacHoi MOeHOT
KapmuHu ceimy Ui MpAaHCOIMb KH0U08L PUCU MEHMAIbHOCMI YKPAiHUIB.

Knrouoei cnoea: meHmanbHicmu, NiH280KYbMYpPOL02ist, Migp, Mighosoais, hpa3eonoziam.
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UKRAINIAN MENTALITY THROUGH THE PRISM OF PHRASEMES OF
ANCIENT ORIGIN: LINGUISTIC AND CULTURAL ASPECTS

Lukanynets R. V.

The mythology of Ancient Greece and Rome has become an inexhaustible source of images,
concepts, deep meanings that have received their consideration in many linguistic cultures of the
world and are manifested in a special way in each of them.

Scientific research analyses the concept of mentality and outlines its main features. The article
attempts to record the mental traits of Ukrainians in borrowed phraseological units. The object of the
analysis is phraseological units selected from dictionaries, reference books and texts of several
languages.

The phraseological units soar in the empyrean (have one’s head in the clouds), hurl
thunderbolts, lares and penates (return to one’s hearth and home), rise like a phoenix
Jrom the ashes, etc., have been analyzed. The article is an attempt to trace such features of the
Ukrainian mentality as emotionality, cordocentrysm, anteism, love of freedom, etc., through the
example of the studied phraseological units.

The actualization of certain ancient images, the selection of mythologists and phraseological
units, their transformations, variations, and the creation of new, proper Ukrainian phrases on the
basis of borrowings — all this eloquently speaks of the assimilation of ancient motifs in the Ukrainian
language.

The results of a free associative experiment are indicative, which has made it possible to trace
the actualization of the phraseme lares and penates on the modern linguistic soil. 466 respondents
aged from 16 to 33 shared their associations. All responses were combined into semantic groups
with a common lexical meaning. The survey confirmed the assumption of the presence of specific
mental traits of Ukrainians in the internal form of the phraseme-stimulus.

The collected and analyzed material makes it possible to assert that phraseological units of
ancient origin acquired ethno-national features, adapted to the modern language world model and
transmit key features of Ukrainian mentality.

Keywords: mentality, linguoculturology, myth, mythology, phraseological unit.

IcTopisa, midoaorisa, peairig, mobyr Ta He BTpadaloThb CBOEl  aKTyaAbHOCTI
3BHU4ai ¢dOpPMYyIOTH CiTKy POTATOM icropii, IIOCAIJOBHO
KYABTYPO3HAYUMUX €AEeMEHTIB, BUSIBASIOYHCH Y Mai0yTHIX TOKOAIHHSX.
KUTTECTBEPAHUX IIOCTyAaTiB HapoLy, MenTaspHiCTE — 1e  "CYKYIIHIiCTB
gyepe3 dKi KOXKHE HaCTyIIHE IIOKOAIHHS IICUXiYHUX HACTaHOB i MOTHBAIIill 1100
BYUTHCSI CHOPUUMATU HaABKOAUIIHIN CBiT. CBiTY, sKi (pOpMyIOTBECS i (PYHKILIOHYIOTH
Taki KyABTYpOAOTiUHI BakeAai OyayIOTH Ha piBHi B3aeMmomii cBimomoro i
MEHTAaABHICTh €THOCY. mo3acBiloMOro B  IHAUBIAyaAbHIH i

IlocTaHOBKA HAyKOBOIi IIpoGAeMH. colliaapHi¥ ncuxini aromuHu' [12: 189].
Oco0AMBO aKTyaALHUM ITUTAHHS MOBH, Bona € "HaUIIPOCTIINM Ta
KYABTYPH Ta ocobAMBOCTEH HaWHEMUHYYIiIITHM BUABOM
CBITOCHPHUMHATTA HapOAy IIOCTa€, KOAHU TpaHCLEHAYBaHHS AIOAUHH B pix 4depes
3araAsbHOHAIliOHAABHI KPH30Bi ol BinTBOpeHHsT B ii MHCA€HHI PpOIOBHX
aKTUBI3yIOTb IIOHATTS  MEHTaAABHOCTI, XapaKTEePUCTHK: HaCTpOiB, 3BHUYOK,
poOAdTE HOro BU3HAYAABHHUM, ITOMIASIOYU cxuapHOCTeR" [24: 8].
cBiT Ha "cBOiX" i "4yKHuX". AHaai3z ocTaHHIX gOocaimxkeHp i

9k BIAAO OIIHCYE H. dnyxk, nmybaikaniii. BuBueHHI0O B3a€MO3B’SI3KY
"MEHTaABHICTh — IPYHT, OCHOBa pPOCTY MOBH ¥  MEHTAABHOCTI IIPHUCBIYEHI
Hallii, micTok MixX cBiTrom "4" i cBiTOM HaykoBi mpami H. . Benxkunosuu [3], 1.
"Mu", KOHTEKCT, SKUU IPOEKTye nasa "d" O. l'oayboBcekoi [6], B. B. 2KaiiBopoHKa
KUTTEBO BaxkauUBUU Bubip' [24: 14]. [8], T. T. Ky3p [10], O. II. AeBuenko [11],
Came cHiAbHE TAyMadeHHSI KAIOYOBUX B. M. Manakina [13], K. I. Miziuna [14], O.
noctyaaTiB  QopMye CiTKy KOOpPAWHAT, B. Hazapenko [15], IO. O. [IucemeHHOi
AKOIO0 KEepPYyeThCH Hallid, 1 11 KOOpAWHATH [17] Ta iH.
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"AroguHa, "3apsaXKaroduch’ e€Heprielo,
3 omHOro OOKy, OGiochepu 3emai, a 3
iHIIIOTO, — KOHKPETHOT'O €THOCY,
BUITPOMIiHIOE 110 eHepriro Ha
HaBKOAUIIIHIH CBIT y 3reHepoBaHOMYy H
TpaHcOPMOBAHOMY BHUTASIZIi — CAOBi, 3a
JIOTIOMOTOI0 SIKOTO BOHAa IIi3HA€E CBIT,
IIOPiBHIOIOYM  Bce i3  cobow  Ta
ymoaibHioouu cBoeMy ecTBy' [14: 161].

Pizni €THOCHU "HIepe’KUBaIOTh"
HaBKOAHUIIIHIO  MOiHCHICTH  IIO-Pi3HOMY,
"00’ €EKTUBYIOYU pizHOMAITTS CBOTO
COPUUHATTH, BigUyTTsS ¥ OILIIHKU B
MOBHUX QopMax THX €THIYHHUX MOB,
HOCiIMM gKHUX BOHH €" [6:9]. ¥ wMoOBI,
Haye B CKAQTHOMY MexXaHi3Mi,
zamudpoBaHi crocid MHCAE€HHS €THOCY,
Horo moragau Ha XUTTd. B. Manaxkin
CAYIIIHO Ha3WBa€ MOBY 'HECTPUMHUM
IIPOSIBOM ZKUBOTIO AyxXy AroguHu" [13: 34,

K. Mizin IIOPiBHIOE CAOBO 3
"eHepreTU4YHoIO ("3KUBOI0") YaCTHHKOIO
("kBanTOM  Oyxy")" [14: 163-164], a
B. 2KatiBopoHOK 3ayBaxKye, 10

"Ii3HaIO4YHM MOBY B ycixX ii AHMCKypCHHX
IposiBax i B3a€EMO3B’s3KaxX, IMi3HAEMO U
OyXOBHY Ipupony ii Hocia - Hapoay"
[8: 60].

OCHOBHHUMH 4YUHHUKAaMH, 4aKi
BHU3HAYAIOTh OCOOAMBOCTI MEHTaABHOCTI
HaIIlii, IIOCALTHUKY Ha3uBaloOTh
"reorpadiyHui, icTopu4yHUH,
KyABTYPHUH, peairitinuit” [11: 37; 15: 8].
e Ti dpakTOpH, g9Ki 3amar0Th HaIPAM
PYXy €THOCY, OOCTaBHHH, y CHAY SKHUX
Hapo/, IIPOEKTYE I€BHI KOAEKTUBHI PUCHU

BIAYi.

OCHOBHUMH OCOOAHMBOCTSIMH,
BiAMiHHUMUN pucaMmu YKpaiHCBKOTO
CBiTOOAYEHHS HOOCAIDHHUKYW  BU3HAIOTH
eMOIliMHICTb, AIpU3M, IHAUBIAyaAi3M,
BOAEAIOOHICTD, Xa3IWHOBUTICTD,
OIITHMIi3M TOILIO. Hampukaan,

B. AnukoBax 3a3Hadae, 10 "yKpaiHChKa
€THOMEHTAABHICTb I'PYHTYETBCH, 30KPEMA,
Ha TaKUX apXeTUIIOBHUX IITPUHIIHIIAX
KOHCTUTYIOBaHHSI JKUTTEBOTO CBITYy 1
KYABTYPHOIO IIPOCTOPY VKpaiHCTBa, $K
KOPAOLIEHTPHU3M, codifiHicTb, aHTei3M"
[12: 189]. IO. IluceMeHHa dYepe3 aHaai3
pPi3HHX Tpyn KYyABTYPHO MapKOBaHUX
OIUHUIIDL AEKCUKO-(PPa3e0A0TIigHOTO
MOBHOTI'0O CTpaTyMy BH/iASIE TaKi "MyXOBHI
KOHCTaHTH yKpaiHCbKOi eTHIYHOI
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CITIABHOTH, SIK-OT: IHOAVBIAyaAi3M,
KOPAOLEHTPUYHICTL Ta  €MOIHHICTD"
[17: 13].

MeHTaABHICTE HaApPOAy BiATBOPIOETHCH
B MOBi #oro HociiB. Came B MOBHHX
dopmMax, 30KkpeMa, 30epiraroTbCsa KAIOYOBI
KOHCTAQHTH KYABTYPH €THOCY, OCHOBHIi
KAIOYi [0 PO3yMiHHS IICHUXOAOTIi HaIlii.
MoBa Bign3epKasloe MEHTAABHICTH He
TIABKHM Ha II€BHOMY YacoBOMY 3pi3i, a H y
ITPOEKITI{ B MUHYAE, OXOIIAIOI0YH
Tpanulii, BipyBaHHS, CIIOCI0 XXUTTH.
Hatisickpasgiiie 11e BUIBAIETHCS, Ha HAIILy
OYyMKY, Ha (0pa3eoAOTiYHOMY PiBHi MOBH.

®dpazeosorizMm HaA3UBAIOTH 'XyZOXKHIM
TBopoM y Macmrabi’ [15: 8]; TekcroM,
dKUH "cpopMOBaHO B MeKaxX II€BHOTO
HalliOHAABHOTO [OVCKYPCY, 10 €
BHPaXKEHHAM OCOOAMBOI MEHTaABHOCTI"
[2: 35]; "ycTan€HHM CAOBOCIOAYYE€HHSM,
I[iAiCHE y3yaAbHO-IIEPEHOCHE 3HA4YeHHd
SKOTO YTBOPEHO Ha OCHOBI
KOHIIETITYaABHOL TpaHcdopMmaltii
CAOBECHOT'O KOMIIAEKCY — IIpPOTOTUILY"
[19: 103-104].

Y mporleci aHaaizy obpasHol cucTeMH
dpazeosorii crae 3po3ymiauM, L0 caMm

BUOip o0Opa3y-ipoToTHIy — L& BXKe
"BUpaKEHHS HaIlilOHAABHOTO
cBiToCcIIputHATTA" [16: 159].

daxT HagBHOCTI B CTPYKTYpi

dppazeonorizMy HallioHAABHO-KYABTYPHOTO
KOMIIOHEeHTa, Ha nOyMKy O. BaxkeHiHOi,
"MOXKHa BBaxKaTH MOBHOIO VHiBepcaai€io"
[2: 41]. BomHoyac TakKuii HalliOHAABHO-
KyABTYPHHUIN KOMIIOHEHT 3HaxXOOWMO M y
dpazemax, gkKi He OyAM yTBOpPEHi Ha
BAAQCHe yKpaiHCBbKOMY MOBHOMY IPYHTI, a
3aIl03U4eHi 3 1HIITUX KYABTYP.

YHiBEpCcaabHUM peLeAeHTHUM
TEKCTOM, dKHH 30araTUB YHMaAO0 MOB
cBiTy, € anTudHa Midoaoria. Ii KyasTypa,
HACTIABKHM  IIOTYy2KHa Ta  sCKpaBa,
3aAWIIMAa BIiAOUTOK 1 B yKpaiHCBKIH
MOBHIi¥ KapTUHi CBiTY.

BesnepeyHo, Ha#HOiABII  KyABTYPHO
HaBaHTaXKEHUMU MOXKHa BBazKaTHU
dpa3eonroriyHi OAMHUIL, YTBOPEHi Ha
OCHOBI JKHMBOI yKpaiHCBKOi MOBH, $Ki

dopMyBasnucsa dYepe3d MIPU3MYy 3BHYAIB
Hapony. IIpore 3amosuueHi ¢pazemu,
3aCBOIBIIINCH JaBHO, OPTaHiYHO BIIA€AUCS
B YKpaiHCBKY KYABTYpy. J30epirarouu
IIOTY2KHY (POHOBY iH(pOPMAILIO Yy BUTASII
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IIPELEeNEHTHOTO TEKCTY-IIEPIIOIKEePEAa,
BOHU HabyAu " criepigHIX
MEHTaABHUX YKPaiHCBKUX PHC.

MeTa mocAimzKeHHs — BiJCTEXHUTH
€AeMEeHTH HalIliOHAaABHOTI'O CBiTOOAYEHHS Yy
dpaszeonorizmax, 1o OyAM 3aro3UYeHi B
YKpPaiHCHhKOMY MOBY 3 aHTUYHUX [KEPEA,
IOPiBHABIIIHU ix i3 IOaiOHUMU B
OAM3BKOCIIOPiTHEHIH IIOABCBKIH Ta
BiigaAeHO CHOPiOHEHUX aHTAIACBHKIN i
HiMeIIbKi¥ MoBax.

O. CkybamnreBchKa, aHaAi3yI049H
3al03UYeHy AEKCHUKY Ta (PpPa3eoAorilo,
pobuTh BHCHOBOK Ipo OiABII
ONTHMICTUYHY KapTHHY CBiTy, 300pazkeHy
3a JIOTIOMOT'010 @0 AHTHUYHOTO
TIOXOKEHHS, B aHTAIMCBKIH MOBI1
IOPiBHAHO 3 YKpaiHChKOIO. JlocaimHuilg
3ayBaxKye, L0 'TOTOHOIYHUI CBIT, imero
cMepTi B yKpaiHCBKiIH MOBi omMcCaHO
3HA4YHO pPi3HOMAaHIiTHIiIlE, 3a AOIIOMOI0I0
6iabI101 KiaBKicTi ppazeM"” [20: 16].

AkTyaaizallia TUX YU THUX aHTUYHUX

obpa3sis, BimOip MichoaoreMm Ta
dpazeonorizmisn, ix  TpanHcdopmariii,
Bapialii Ta CTBOpPEHHSI Ha OCHOBI

3ar103UYEeHNX HOBUX, BAACHE YKPaiHCBKHUX
dpazeM — yce Iie 3acBidyye 3aCBOEHHS
aHTHUYHUX  MOTHBIB Ha  BAACHOMY
HaIlioHAABHOMY MOBHOMY IPYHTI.

Bukaan OCHOBHOTO MaTepiaay
OOCAIIIKEHHA 3  OOI'PyHTYBaHHSIM
OTPHMaHHX HAyKOBHX pe3yAbTaTiB.
OnHi€l0 3 KAIYOBUX MEHTAABHHX PHC
yKpaiHiis € KOPAOLLEHTPH3M -
OoMiHaHTa "ceplis', dKa BUSIBASIETbBCA
yepe3 IIEpeBary  eMOILilfHO-BOABOBOTO
Havara HaJ pallioHaAbHUM, IIpUMarT
"cepuda" Hazx "roroBoro” [12: 189].

dpazeoaorisaM BHUTATH B XMapax -—
Byt MpPi¥HHUKOM, cripufiMarodu
OifACHICTB HaiBHO, HepeasbHO’
[22: 1: 507] mae BiAnOBiAHUKY ¥ B iHIIUX
MoBax: moA. "ktos" bladzi w chmurach -

‘fantazjuje, marzy’ (danHTaszye, Mpie€);
aHra. with your head in the clouds (of a
person) — ‘out of touch with reality;

daydreaming’ (rmo3a peaspHICTIO; MpPifgTH)
[28: 56]; mim. Uber/in den Wolken
schweben - ‘ollig realitdtsfern sein’
(mepebyBaTu 11o3a peasbHicTIO) [27: 853].

[Ipore B yKpaiHCBKUX QpazeMax
HagBHI ¥ IlapaseAbHi BapiaHTH, 30KpeMa
3alI03UY€HI 3 AaBHBOTPELBKOI KyABTYPH:
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BUTaTH (AiTaTH, PiAKO HIMPATH) B XMapax
(B Hebecax, B ewmmipesx, B HebeCHHX
(Bucokux) cdepax, y I03aXMapPHOMY
npocropi) — ‘cupuiimaru  OiMCHICTH
HepeaabHO, HaiBHO  [23: 106].

Emmipei — y craporpenskiit micgoaorii —
Ha¥iBuIlla dYacThHa Heba, HalOBHeEHa
BOTHEM 1 CBiTAOM, [O€ XXWAHM OOTrH
[22: 2: 477], a 3acTapiaa AeKceMa BHTATH
o3Hadara TiepebyBaTH, OyTH HPHUCYTHIM,
XKHUTH p[e-HeOyns' [22: 1: 507], TobTo
IIpsMe 3Ha4deHHs (pa3eMu — SKUTH TaM,
ne 6orm’.

Hanpukaazn, y Tekcri: Bm mpocro
outuHa! I noci B emnipeax BuTaetre! —
KPYTHYB PpYyKOIO HAaBKOAO dYoaa i
po3cMmigBca (M. Creapmax). AGo: Arba
MOsI, T 3HOBY BHTAa€lll B eMIlipeax, —

3ipoHizyBaB [dynapeBud. — JKI0 TU B
POXEBHUX OKyAsdpax, CKHHBb IX... 1
O3UpPHUCH: YH He IIOCipiloTh  TBOI

aananiacgpTu? (O. 'onuap).

[TonibHe 3HaYeHHA pPO3KPHUBAIOTH U
iHOII opazeMn aHTHYHOTO IIOXOIKEHHS:
CHyBaTH XHMEPH — ‘BUTaAyBaTH IIIO-
HeOyIb; danTazyBaTu’ [23: 838];
yaaBaTUCd B XHUMEPH — ‘MPiITH PO IIOCH
He3aificHeHHe; paHTaszyBatu’ [23: 910].

XumMmepa y rpenpkiii wMidoaorii —
"BOTHEOUIIIHA IIOTBOpa 3 TOAOBOIO U
IITMEI0 A€Ba, 3 TYAYyOOM KO3H Ta 3 XBOCTOM
npakoHa" [21: 269]. Tlonpu 3arpo3auBUH
BUTAG, B yKpaiHCBKi¥ dpaseosorii
"yocoOAIOE HE3OiHCHEHHY Mpilo, IPUMXY,
BUTaaKy, AuBauTBo" [21: 269].

Hampukaan, y Tekcti: XBopoOanuBa
ydBa CHyBaaa CBOi XHMeEpH, i KiHEIb
CBITY BU/IaBaBCs 6Aa’KEeHCTBOM
(A. Baacrox).

Y cBoix mymMKax yKpaiHIi HE IIPOCTO
repebyBaloOTh 11034 PEaAbHICTIO, BOHU
daHTa3y0Th; HIUPAIOTH AYMKaMH TYIH,
KyIU CAararoTb AUIlle OOru; BUTaAyIOTh;
MpPIIOTh PO HE3AiHCHEHHE.

EMonifiHicTe  BUIBASIETBCI U ¥
MHCTEILITBI THiBaTHCH.
3eBC — TOAOBHHH 0OOr' TpPEIBKOTO

IIAHTEOHY, OOr CBiTAQ, YHUCTOTO Heba i
rpomy. "O06pa3 mapsa Amozgei i Oori, HIO
CUAUTH Ha cAYMX BHcoTax Oaimiry, OyB
cTBOpeHHH B nnoeMax ['omepa" [25: 453].
CuMBOA MOTYTHBOTO 3€Bca, 110 B THiBIi
KHa€ TPOMH Ta OAMCKAaBHII HA THX, XTO
IOCMiB HOMYy CyIepeduTH, 3HaMIIoB
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BiZIOMTOK B iHTEpPHAILIOHAABHIH paszemi:
YKp. MeTaTu TpoMH i (Ta) OAMCKaBKU —

THIBHO, pO3ApPaTOBAHO TOBOPUTHU IIPO
KOro-, IIo-HeOyab, AadTH  KOIOCH;
BUTASIZIOM BHpaxXkaTH THIB, OOypeHHd,

HE3a4OBOACHHA KHMCBH, YHUMCBH, CEPIAHUTO

n

auButuca [23: 484]; moa. "ktos, cos
(miota, ciska, rzuca) blyskawice -
‘spoglada gniewnie, ze zloscia’ (muBHTBCS
THiBHO, 3i 3aicTiO) [29]; anra. dart
lightning (lightnings), to - wmeTaTtu
OAMCKaBHILIO, KHUATU BOTHEM-

6auckaBuiiero [1].
[IpoTe yKpalHCBKHH HapOM IIOAIODASIE
HE IPOCTO KHUAATH, a BEpraTu IpoMH U

OAMCKaBKM —  THIBHO  pPO3MOBASTH,
3arpoxyBatu’ [22: 1: 327]. Taka 3amina
[i€CAIBHOTO KOMIIOHEHTAa Hazae
O0JaTKOBOL ekcrpecii dpaszemi.

Hamnpukaazn, y Tekcri: Bu, mabyTh, 3HOBY
II0YHETe BepraTH I'POMH, MOBASB, dK
Bce rnepekpyuyio (Bacuars Cryc).

B ykpaincekiii Midoaorii Boaomapem
HebOa OyB Ilepyn: "Bora, HapoazKeHOro 3
KaMeHIO, OyXOTBOPEHOTO Ta
6aarocaoBeHHOTO y cBiT Biaoborom, Heb6o
Haperao im’am IlepyH — Toi#, 1m0 O’e.
BinTomi BIH cTaB HaWMOTYTHIIIIUM
IIOBEAHUTEAEM OOXKECTBEHHHUX CHA Heba i
3eMAi — TpoMy i OauckaBru' [4:46]. 3
IIPUXOIOM XPUCTHUSIHCTBA [Tepyna
HaMaraAucsd 3aMiHUTH 0O6pa3oM IIpopoKa
Iaai, poTe maBHI OpiHLli ITPOOOBXKYyBasUu

TAEMHO TIOKAOHSATHCH  SA3UYHHUIIBKOMY
6oros.i.
Horo YIBASIAU "cpibHOUYOHM,

30A0TOBYCHUM, i3 BOTHEHHUMM CTpiAaMU,
30A0TUM AYKOM Ta BaXXKHM MOAOTOM Y
pykax" [18: 43]. Bor Ilepyn Oe3xkaaicHuH
[0 TeMHHUX 3AUX cua HopHoOora i Mapuwu.
Bin - "ro#i, mo0 pobUTH BOTOHBL, KUOAE
BOT'OHBb, CTpiage BorHeM" [4: 364].

Tomy w™MetaTH rpoMu Ta OAHMCKaBKHU
TpaHCOPMYEThCH y ppaseMy KHIATH

BorHeM (OAMCKaBHIIEI0) — ‘CEPOUTHUCH Ha
KOI'OCB, IIOT'POXKyBaTHU’ [22: 1: 715],
HabyBaro4uu npu IbOMY GiabIIIOL

€KCITPECUBHOCTI, €MOIIIHHOCTI.
Hanpukaazn, y Tekcri: Ilpore 1e He
3ynuHUAO MiHicTpa, i BiH IIPOJOBXKUB
KHIATH BOTHeM-OAHCKaBHIelo (Baiue
3nopoB’da, 30.05.2014).
"Tlpenku, imyun O0OOPOHATH pPigHY
3eMAl0, Kadgaucd IlepyHoM, Oorom cBoiMm,
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III0 HE OCOPOMASITH CAABU BiT4ym3HU.

[lepyr - Oor, gKuUf He AUlIe [gapye
KUTTL, ase MW Kapae AAuHYy 3a ii
npoBuHH" [4: 364|. 3Bigcu - ewmoIlitiHi

BHUTYKOBi (ppaseonorizamu IlepyH Ou T4
po3strackasB! Bopaii Ta IlepyH BcTpiaus!
likaBo, 1m0 "HaBITL i3 IIPUXOAOM
XPUCTUSHCTBA HOBI CHMBOAHM B NOMIOHUX
BHUTYKOBHUX (PpaseoAorizMax 3aMiHIOIOTh
A3UYHUIBKI  TIiABKH  (POPMaAbHO, He
3MIiHIOIOYM IIPU ILBOMY aHi CEMaHTHKH,
aHi dyHKITIOHAABHOI IIpUpoOaH
dpazeosorizmy: [doryctH, ['OCIIOOHBKY,
Ha HBOTO rpiM 3 gcHoro HeOa! — 'pim Ou
Ts riobus!" [10: 7].

Opitirii IIEPIIUMHU B CBITI
OKYABTHBYBaAW KUTO, ITIIIEHUITIO, IIPOCO,
IIPUPYYUAN BEAHKHX OIiAUX BOAIB Ta
KOPiB. "3a TpuniabCbKO1 nobu
XAIOOPOOCTBO OyAO  OCHOBOIO  JKUTTS
Opitizrg, a 3 nmoyatky | TucadoairTa no
H.e. Ha0yAO TAKOro PO3KBiTy, 110 Maiixke
BeCb aHTHUYHHU CBIT romyBaBCcs XAibowm,
BUpoOLIeHUM Ha 3eMai Opianu" [4: 8].

AnTeizm K MEHTaAbHAa puca
3aPOaKYETHCS B XAI0OPOOCHKIiH
CBiIOMOCTi 1III€ [OaBHIX yKpaiHIliB, [OAS
AKHUX 3B’I30K i3 3€MAEI0 OoyB
Bu3HadYasbHUM. Cama HazBa aHTei3M
HOXOAUTH BiA iMeHi [AaBHBOTPEIIHKOTO

BeAeTHS AHTed, IKUH OyB He3[10AaHHUH,
IIOKM TopKaBcsg Matepi 3emai. "O6pa3s
AHTEsd CcTae CUMBOAOM HaCHaru M CHAH,
o ixX mae AOOUHI 3B’430K 3 PIAHOIO
3eMA€I0, 3 PiOIHUM HaponoMm" [21: 41].

Came ToMy moOpe IIPHKHAUCSA B
YKpaiHCBKi#fi MOBi (ppaseonorizmu pingHi
neHaTH - ‘pigHa gomiBka’ [21: 165];
BepTaTHCa (BEpPHYTHUCHd, IIOBEpPTaTHCH,
IIOBEPHYTHCSI) [0 CBOiX (piAHUX) II€HATIB
— ‘moBeprartuca poaoMy’ [22: 6: 115].
IMomi6bHi dppazemMu 3HAXOAUMO ¥ B iHIIHX
MoBax: TIIoA. lary i penaty - ‘dom
rodzinny, ognisko domowe; dobytek,
sprzety  domowe’ (cime¥iHu#  mim,
[JOMalllTHE BOTHUILE, pedi, IobyToBa
TexHika) [9]; aHra. lares and penates —
‘the home’ (mim) " [28: 167].

Ilixaso, 1110 B IIOABCBKIH Ta
AHTAIFACHKINT MOBax dpazeosorizm
dOPMYIOTH OBi AEKCEMHU: AApPH i IIEHATH —
nobpi mayxu-60TH, MI0 OXOPOHSAAH MiM i
pomuHu [21: 165, 209]. B ykpaiHCBKUX
dpazeosorizmax €OIUHUM obpazom-
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KOMIIOHEHTOM € IIeHaTH, gKi, Ha BiAMiHY
Bizm aapiB, "caigyBaam 3a rocriogapsiMu 10
HOBOi JOMIBKH, a TaKOXK BBakKaAHCd He
TIABKU IIOKPOBUTEASIMU POAWHH, a H
G6arpkiBIHHE" [21: 165; 22: 6: 115].

Orxe, B yKpaiHCBKi MOBHINM KapTHHIi
CBITY (pas3eosoriaMm IIOBEPHYTHCH [0
PiOHNX IEeHaTiB HE Ma€ 4iTKOi IPHUB’SI3KU
camMe mo0 pigHOoro OyAWHKY 4YH #HOro
CKAQOBHX, a O3Hada€e II0BEPHYTUCH
[OOA0MY, V PifHUNU Kpal, Ha CBOIO 3€MAIO.
Hampukaan, y Tekcri: OpmHi rocrnomapi
po3aeTriavica cBiTaMH ¥ HeBiZoOMO, YU
3ra/laloTh KOAUCH PO PiAHiI nIeHaTH,
inmri nepebpaaucg OO0 3acBiTiB 1 BiKe,
HaIleBHO, HiIKOAM He NoBepHyThcd (Hamia
l'ymeHok). A6o: 9 mnomamca y cBoi
neHatTH (/. [laBAWYKO).

Has ykpainniB BaTekiBimmHa € qomMowm,
a 3eMAI0 37aBHa HasuBaau "Martip’ro’,
"cBATOIO0", aIXKe came BOHa Troaye M

HyaboBa peakuia
22%

IHwe
6%
Baunsbke
6%

Acorjanigmu dbpazemMy-CTUMYA
pimei IeHaTu IIOJIAMANCS 466
pecroHAeHTIB BikoM Big 16 mo 33 pokxiB.

Ha

Yei Biamosiai MH 06’emHaAU B
ceMaHTH4YHi Tpymnu 3i CITIABHUM
AEKCUYHUM 3Ha4YeHHAM (pUCyHOK 1).
Haii6iap1ry CEMAaHTUYHY rpymny
CTaHOBASATH acoliawii giMm — 42 %. Ciogu
HaaneXXaTb peakllii Ha 3pas3oK: mOiMm,
IOBEepHyTHUCS  OOAOMYy, pigHu#  mim,

pigHi ITeHATU
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JKUBUTH. Ha¥BipHIIIOI0 BBaXKaAu KASITBY
3eMA€I0, gKa He TepIIUTb OpexHi ¥ mapye
CHAY TOMY, XTO ii IIIaHye.

Ia goymMKa TIIpoCcTeXyeTbcad By
pe3yabTaTax BIiABHOTO  acoIlliaTHBHOIO
E€KCIIEpPUMEHTY, AKUU nae 3MOry

IpoaHaAi3yBaTH aKTyaai3allilo QpaszeMu
Ha IIeBHOMY dYacoBoMmy 3pi3i. OcobAMBO

ACKpaBoO pucu MEHTaABHOCTI
BUABASIOTBECA B €THOCYy B Iepiogu
3araAbHOHAIlIOHAABHUX KapAUHAAbHUX
3MiH, gKi O00’€IHYIOTb CYCIIiABCTBO,
JoIIoMararmThb cTaTHu "€ IUHUM
opraHizMmoM", BimgyBaTHu CBOIO

HAAEXHICTh [0 4Yoroch Oiawinoro. Ilepen
00AMYYSM CITIABHOTO BOpora B HalBaK4i

Jacu HapoL KOHCOAIAy€ThCH.
MeHTaABHICTE TYT cCcTae  "BaxkeAeM
KOAEKTHBHOIO CBIiTOOIIaHYBaHHH, SKUU
opairoe Ha camo30epexkeHHd  Harllii"
[24: 9].

PucyHok 1

Aim

42%

BartbkiBwMHa
1%

PoanHa

9%

BiauyTtTa

4%
OoMiBKa, pPiAHI CTiHH, BAaCHa OCEAd
Tomio. lle miaTBEpMKy€E aKTyaABHICTH

CAOBHHUKOBOI crarti 3 MIoAiOHUM
TAYMadeHHSM (ppaseMu.

pyroro 3a KIABKICTIO peakLiii €
cemMaHTH4Ha rpyna BarekiBumnza — 11 %,
gKa MICTHUTDH TaKi acolriarrii:
BarpkiBuHa, pigHi Micld, pigHUN Kpal,
pimHa 3eMad, PpigHe ceao, MicTo,
daxucHuKU, 3CY Ta iH. [loxmibui peaxutii
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IIPOMOBHCTO 3aCBif4yIOTh 3B’SI30K PimHOI
3eMAl 3 IOMOM y CBiZIOMOCTi Cy4JacHOTO
yKpaiHid.

9 % pPEeCIIOHAEHTIB CIIiBBIAHOCATD PimHi
IIeHaTu 3 POAMHOI0, a He IIPOCTO 3
OymumaKoM. Ciogu BXOOATH TaKi peakilii:
poauHa, poaudi, ciM’s, OAM3BKi, MaTH,
0aTbKHU, pPigHi AToou Ta iH.

Acoriariii 9yoroch 0AM3BKOTO, PiIHOTO,
3aTHUIIHOTO CTAHOBAITEL 6 % Bin 3arasbHOI
KIABKOCTI peakuii. 4 % pecIoOHOEeHTIB
HOPIBHIOIOTH (ppazeMy 3 BigUyTTIMH YU
IOHATTSIMM, SKi HaraayoTb iM Ipo MdiM:
CIIOPiTHEHICTh, TeNAO, O0OifiMH, CIOKii,
KOAWCKOBa, TypOoTra, mobpe, Gesmeka M
noni6bui. IIliB BimcoTka oOIMTyBaHUX
CIIiBBifHECAU dpazemMy-CTUMyA 3
aHTHUYHUMH OoraMHu-IIeHaTaMH.

OcCKiABKHM 3Ha4YeHHS (PpPa3eoAori3MiB
AHTHUYHOTO ITOXOXKEHHS IIPSIMO 3aA€KUTh
Big 3HaHHA MiiB Ta KyAbTypH [laBHBOI
Easammn, mokazoBo, 1m0 22 %  Big
3araAbHOI KiABKOCTiI ONHTYBaHUX HalaAUu
HyABOBI peaxiiii.

[obpe 3acBOWIOYM YPOKH icTOpil,
VKpaiHCBKHM Hapoz YU He Halkpalie
PO3BHHYB OAHYy 31 CBOiX KAIOYOBHUX
MEHTAABHUX pPHUC — BOAEAIOOHICTE.
Fapguya Kozalpka KpOB TOTOBa Bpas
CKUIIITH B KHAAX VYKpaiHIldg, SKIIo
cripobyBaTu 3abpaTd B HBOTO Te€, IO

HaAE€XKHUTh II0 IpaBy  HaAPOMIKEHHH
KOXXHOMY — BiAbHE JKHUTTS Y BiABHIN
KpaiHi. CkiabkHu ¢ YKPaiHCbKOMY
HaponoBi He moBoauaocd OGopoTucd,

CKiABKM 0 pas3iB He Hamaraaucs HOoro
CIIaAWUTH [JOTAAQ, BiH 3aBXKAM IIOBCTAE,
OHOBAIOETBLCSI, IIPOJOBIXKYE CBOIO BiYHY

60pPOTHOY.
MOB eHiKC
i3 noneny

BCcTaBaTu /
BCTaTU 3
noneny

YKpaiHcbKa
MOBa

«co$» (odradza sie,
powstaje, zmartwychwstaje)
jak (Feniks, feniks) z
popiotéw

MonbcbKa
MOBa

«co$» odradza
sie z popiotow

Ha ocHoBi o06pa3y deHikca BHHHUKAE
iHTepHallioOHaAbHA (ppaszeMa (PHUCYHOK 2):
YVKp. MOB (peHikc i3  1iomeay

®dpaseonorismu
3 KOMMOHEHTOM

OmgHuM i3 KAIOYOBHX  CHUMBOAIB
BipoaskeHHsI, BIiYHOTO OHOBAEHHS Ta
IIOBCTAHHS B CBITOBiM KyAbTypi € PeHiKC.

9k nmpaBHAO, Horo 300paxKyBasu y
BUTASZI OTaxiB, III0 CHUMBOAiIZyBaAU
CoHIle, HaIpHUKAAQ, OpAd, IO BHAITAE 3
TPYHH. Takox € OaBHBOPUMCHKI
300pakeHHss  PeHikca BTiA€HHS
HEBMUpYIIO] iMIOepaTopcbkoi Baagu. "Y
pPaHHLOMY XPUCTHUIHCTBI Horo
300pazkyBaAl Ha HaATPOOKaxX (9K CHMBOA
BOCKpPECiHHSI), a B CepeIHbOBIUYi — IOPYd
i3 mHeAikaHOM (UI0 BTIAIOBAB AIOICBHKY
npupony Xpucra)" [S: 70].

denikc cTaB IHTEepHAalliOHAABHUM
CHMBOAOM, ITPOT€ B aHTUYHIN Migoaorii
IIPO HBOTO 3TayEThCS HE BIIEPIIIE.

Miciie HOXO/A3KeHHS IITaxa [I0B’d3yBasu
3 Ediomiero; BBaxkaau, 110 Ha3By HoMy
naau accupitii. "AereHgu mpo doeHikca
BUHUKAU B [OaBHIiH Apasii, a mnorim
nomupuauca B €runti i I'pewii” [7: 823].
N CrapogaBHEOMY Kurai TaKOXK
3HaXOIMMO A€reHOU Ipo (eHiKca, SKUH,
IIpoTe, MAaAO CXOXHH Ha aHTHUYHOTO.
"YTiatoroun, 9K i eguHOpir, imei moOpa i
AIOISTHOCTi, KUTAUCBKUHU (PEHIKC Pi3HUMH
KOABOPaMHU CBOTO IIip’sl CUMBOAI3YE II’Th

Ha¥Kpamnmx AIOZICBKUX YEeCHOT:
J00POYECHICTD, 04y TTS 000B’43KYy,
PUTyaABHO IIPaBHUABHY IIOBEIiHKY,
AIO[ISTHICTB Ta HafmifiHicTh" [6: 81].
Cy4acHiit yKpaiHCBKiH KYABTYPIi
aereHnu 1npo nraxa CoHIE, poaoM i
ApaBii uywm €runry, BigoMi came 3
aHTUYHOI Micpoaorii gepes
mocepeHUIITBO TBopiB  OBimia Ta

FepomoTa, ne BOHU PO3BUHEHi OyAu 4u He
HalbiAbIIIE.
PucyHok 2

wie ein Phonix
aus der Asche
[auf]steigen /
emporsteigen

aus der Asche
aufsteigen

Himeubka
MoBa

PEHIKC
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like a phoenix
from the ashes

rise from the ashes

‘BiAPOAUTHUCS, IIOBEPHYTHCS OO IKUTTS,
HoBHicTIO oHOBuTHUCH [9: 58]; moa. "cos"

AHrniicbka
MOBa

cos$
(odradza sie, powstaje, zmartwychwstaje)
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jak (Feniks, feniks) z popiotow — ‘odradza
sie nieoczekiwanie; powstaje na nowo w

podobnej postaci, na gruzach,
zgliszczach’ (HecmiogiBaHO
BIIPO/KYETbCSI, 3HOBY BHHHUKAE B

rnoAibHi#t copmi, Ha yaaMKax i IOIIeAi)
[Stownik jezyka polskiego|; aura. like a
phoenix from the ashes - ‘be renewed
after destruction’ (BizHOBHUTHCHA micAd
3guIeHHs) [28: 243]; wie ein Phonix aus
der Asche [auf|steigen/emporsteigen -
‘nach scheinbarer Vernichtung, volligem
Zusammenbruch o.A. in nicht mehr
erwarteter Weise wieder erstehen, neu
belebt wiederkehren’ (micag oueBumHOrO
3HUIIIEHHS, [IOBHOT'O 3AOMA€HHI Ta iH. y
HEOYiKyBaHHU criocibé mocraBaTH, 3aHOBO
HapPO?KEeHUM ITIOBepHyTUCH) [26].

LikaBo, 110, IOIIPH 3arasbHe 3HAYEHHS
BiIpPO/ZKE€HHSI, ITOBEPHEHHS [0 XKUTTS, B

YKpaiHCBKii MOBi  dpazemMa  dacrTo
BXKHBAETHCS IS XapaKTePUCTHUKU
BaTpkiBUIMHN, sgKa IIOCTae 3 IIOIIEAY,
BiOpoaKyeThCd, 3aHOBO OXKUBAaE.

Hamnpukaazn, y Texkcri: Xaii BcraHe, MOB
denikc 3 momeay, HOBa cBiTaa H
IIacCAUBa OCeAd — Kpaca 3XUTTs, Kpaca
Hapoay. 3i cTpaXOaHHS oOceai, 3i
CTpaxXKOaHHS  Hapoay —  Bigpoauts
(O. OoBxkenko). Abo: A BiH CTOITH, HaII
croabHUM Kuis, HeHaue PeHirc, sarHH
BOCKpec i3 momeay (B. llleBuyk). AGo: ¥
HeHTpi €Bpomu 3apoamaacs, II0CTaAa,
3asgBHUAa PO cebe Ha yBeCh CBIT 30BCIiM
I0oHa pAepxaBa — Kapmnarceka YkpaiHa.
[Tocrana, moB ¢enikc 3 momeay |...]
(FCoaoc Ykpainu, 24.08.2022).

Cxoxa 3a ceMaHTHKOIO no PeHikca
HeolaAuMa KyIIHuHa TeXK I[iIKaBO
peaaidyeTbcs Ha YKpPaiHCBKOMY MOBHOMY

rpyHti. OOpa3z Kkyma (3 06ibaiiiHOL
Micdpoaorii), gKUP TOpUTH 1 He 3ropae,
3HaAUIIOB CBOE BigoOpaskeHHs B

HapOAHUX YKpPaiHCBKHUX IIepeKasax, Mne
BiH TaKOX CHMBOAI3yE HE3HHIIIEHHICTH
yKpaiHCBPKOTO  Haponay, Horo  BIi4HY
OopoTsOy 1 BimHOBAeHHs: Bimromi cothi
pasiB BOpPOTH 3aBOMOBYBaAH Halll KpaH,
asr€ KOXKHOIO pa3y 3asulllasucd 3
obam3HEeM. A Kpa# 3eAeHi€ I CUHIM
HeOOM Ta SCHUM COHIIeM. | mioaita TyT
POKEBO KBITYIOTH KVIIi HEOIAaAHMOTO
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3eAa, CTBEPIXKYIOYH  HE3HUIIEHHICTh
ykpaiHcekoi 3emai Ta ii Hapomy (3
HapPOJHOTO IlepeKasy).

BHCHOBKH Ta IIepCHEeKTHBH
mocaimxkennsa. Otxe, QpPa3eo0soTi3MHu

AHTHUYHOTO IIOXO/K€HHS MAalOTh CKAQIHY
OaraToIlapoBy CTPYKTYPY, IKa Ha Pi3HUX

4aCcOBHUX 3pizax y bGaraTpox
AIHTBOKYABTYpPaxX CBITY BHUABASIETBCS IIO-
CBOEMY. Koxknaa €THOCIIIABHOTA
3aIl03U4y€ MEHTaAbHO OAMIK4Yi oOpasw,
CUMBOAU Ta MidoaoreMu, €Ki CTaloThb
OPraHiyHOI0O YaCTHHOIO HAalliOHAABHUX
MOB CBITY.

Y pesyabTaTi OOCAIAZKEHHSI AO0BEIEHO,
110 MEHTAABHI PUCH YKpaiHIliB 3HAaXOOATh
CBO€ BiJoOpazkeHHS He TIABKH Yy BAACHUX,
a " y 3amo3udyeHux @Qpaseosorizmax.
CraBmIM YaCTHHOIO YKpPaiHCBKOI MOBHOI
KapTHHHU CBiTy, QpaseMH aHTHUYIHOIO
[IOXO/KE€HHSI TIPOHUKAIOTh B KYABTYPY
MOBH-PELIUITIEHTA, HACHU4YYyHOTh i
dACKpaBUMH OapBaMH aHTHUYHOCTI, aae
BOHOYAC HaOyBaloTb 1  BHPA3HUX
YKpPaiHChKHMX HalllOHAaABHHUX PHUC.

dpazeororizmu TpaHCcHOPMYIOThCS,
MawoTh Yy CBOEMY CKAa[i BapiaHTHI
AEKCEMH, CTaloTh OyniBeALHUM
MaTepiaaAOM A BAACHE YKPaiHCBKHUX
YTBOPEHb Ta aKTHUBHO (PYHKILIOHVIOTH Y
MOBA€EHHI Cy4acHHUX YKpAaiHIIiB.
PesyapTaTii  BIABHOTO  acCOIiaTHBHOIO
€KCIIEPUMEHTY OOBOIATH aKTUBHE
dyHKIIOHYyBaHHS (ppa3eM aHTUIHOTO
[IOXO/KeHHSI Ha  Ccy4JacHOMy  eTarlr
PO3BUTKYy MOBU Ta  aKTHUBI3allilo pPHUC
MEHTaABHOCTI B nepion
3araAbHOHAIIOHAABHUX  KapAUHAABHUX
3pyIEHb.

[TepCIEKTUBHUM BBaXKa€EMO IIOJAABIIIE
IIOrANOAEHE JOOCAII>KEHHS
dpa3eoAOTiYHUX  OOUHUIL  AHTUYHOIO
IIOXOMKEHHd B IX B3a€EMO3B’d3Ky 3
KyABTYPOIO, MEHTaABHICTIO yKpaiHIIiB;
IIMpPIIE 3aAydeHHd METOAY BiABHOIO
acolliaTUBHOI'O  €KCIIEPUMEHTY  3a0Ad
MO>KAMBOCTI IIPOCTEKEHHS €BOAIOITiI
acoliaTUBHOTO oAd dpazeororizmy
BIIPOAOBXK II€BHOTO IIPOMIXKKY dYacy, a
TaKOXK BIIAUBY Ha HBOTO
3araAbHOHAPOHUX KOHCOAILyBaAbHHX
YUHHUKIB.
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